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UMLS (Unified Medical Language System), and GALEN (Generalized architecture for languages,
encyclopedia and nomenclatures in medicine). To understand, compare and evaluate them two
methods are applied: 1) a uniform terminology and typology to characterize terminological systems
themselves; 2} a uniform representation formalism to describe the structure of these systems or for
the development of new ones.

In ICD each concept is at least designed by one unique code and at most by two unique
codes: one dagger code related to the etiology and one asterisk code related to the location of the
diagnostic term. NHS clinical terms form a classification of medical concepts representing many
domains such as diseases, signs, procedures, etc. each of these subdomains contains related by
generic relationships. This system views partial relationships as generic ones by producing structure
concepts. The structure of SNOMED consists of eleven modules (also called axes or dimensions),
such as Topography, Disease and Diagnosis, Procedures, etc. It can be conceived as distinct
classifications. Concepts within one axis are related to each other using hierarchical relationships
and concepts between different axes are also related by non-hierarchical relationships. UMLS
consists of the Metathesaurus, the Semantic network, the SPECIALIST lexicon and the Information
Sources Map. For brevity the Metathesaurus and the semantic network are described conceptually
and formally, because these two together form the most comparable component with the
terminological systems. The Metathesaurus provides information about concepts, terms, string-
names and the relationships between them, drawn from established terminological systems.

GALEN provides an explicit model of the domain but it also provides a flexible
representation language. The goal of this system is to formally describe and model the medical
domain by which the interchangeability of electronic medical data of different data sources can be
supported.

We think that especially formal definitions and composition rules are essential criteria for
future terminological systems because, especially when expressed in a restricted form, they can
facilitate automated reasoning such as consistency checking, classification and knowledge
acquisition or data entry.

Zazulial. V.
THE PROFESSIONAL LANGUAGE OF INFECTOLOGY LEVEL STRUCTURE
Department of foreign languages
Higher state educational establishment of Ukraine
“Bukovinian state medical university”

Professional language is a means for optimal understanding of specialists about the
problems of their field; it is characterized by specific vocabulary and special standards of choice,
use and frequency of common vocabulary and grammatical means. It does not exist as an
independent form of expression of language, but is actualized in professional texts. There are
certain signs in the professional language. As each of them has its own historical traditions, so it
also reveals certain peculiarities inherent in it, which are connected not only with the profession but
also with the linguistic expression. That is, the specific vocabulary of professional languages is not
homogeneous.

In today’s medical professional language we see the use of vocabulary related to the field of
infectology as a field of clinical medicine, which studies the nature and mechanisms of the
occurrence of various types of infections. The science about any disease that occurs through
infection, bacteria or parasites, the ways of treatment, diagnosis and prevention. As a medical field,
infectology is closely linked to dermatology, pharmacology, chemistry, anatomy, and surgery,
which is why the vocabulary of these fields of science is organic. In the mentioned sphere of human
activity the vocabulary: “infection, source of infection, symptom, etc.” is used.

The objectives of the study is due to the need for a comprehensive analysis of the specialty
language infectology. The functioning of this vocabulary in the scientific and scientific-industrial
sphere, as well as its widespread use in common language communication, determines the
establishment of general and specific laws of formation of the lexical system of infectology.
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Specialty language infectology - is not the same in structure, because it has a nucleus and
periphery. The core of this terminology is the actual terms infectology, and the periphery - the terms
dermatology, hygiene, pharmacology, chemistry, surgery and more.

Each term system (terminology system) is a qualitatively new object and has its own regular
patterns. There is a clear relationship that is realized through the use of the same terms in different
terminology systems, which leads to the emergence of meaningful new terms. Analyzing the
terminological vocabulary of the field of infectology, we present our own understanding of its
structure, highlighting several levels: microsystem, minisystem, macrosystem, megasystem,
supersystem.

bedux B.B.
KPHUTEPII TA IIPUHIMIIA BIABOPY TEPMIHOJIOTTYHOI'O MIHIMYMY ]IS
®OPMYBAHHS AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB-ME/TUKIB
Kaghedpa inosemuux ymo6
Buwuit oeporcasnuti naguarshuti 3axaad Yxpainu
« BYKOGUHCHK UL OePIICABHIT MEOUYHI YHIGEPCUIMEM»

VY cyuyacHiii JIHTBICTHIN BaikJIHBE MiCIle 3aliMalOTh MNpoblieMH CHEIadbHOl JIEKCHKH,
30KpeMa GYHKINOHYBAHHS CHCTEM aHTMIHChKUX TEPMIHIB Y pi3HUX oOnmacTsax Haykd. daxopa Mopa
NPOJOBKYE NPHUBEPTATH YBary HOCHIHHKIE B AaCHEKTI BHSABICHHS OCHOBHHX CTPYKTYPHHX I
CEMaHTHYHHUX XapaKTePUCTHK TEPMiHOIOTIYHHX OUHHLE, Bike € 3HaUHI HANMpPaIlOBaHHS HAYKOBIIB
B OKpeMHX Tany3sX 3 NHTaHb, TMOB’A3aHHX 3 (OpMYBaHHAM 1 (YHKUIOHYBAHHAM AHTIiHCBKHX
TePMiHIB. Pe3ybTaTh 1UX AOCTIIKEHb BUKOPUCTOBYOTBC METOMCTAMH Ta BUKTaTadaMHi BHIIUX
HABYAIIBHUX 3aKJIA/IB /IS CTBOPEHHS JEKCHYHHX MIHIMYMIB BiAnmoBiaux chep.

Metor0 Haworo mOCHDKEHHA € BH3HAUYEHHS KpHTepilB Ta NpHHOHOIB  BIIOODY
TEPMIHOJIOTIIHOTO MIHIMYMY JIEKCHYHHX OJUHHUE [IA CTY ISHTIB-MeIHKIB.

JIoCSATHEHHS MOCTABICHOI METH MpHUNYyCKae BUPIIICHHS HACTYMHHUX 3d60aHb: MOCTIIKCHHA
ralny3eBoi Ta cTpaTudIKAmiiAHOl CTPYKTYPH aHIMACHKOT (paxosol TepMiHoNorii y chepl MeIUIUHE,
BH3HAYCHHA TAa AHAM3 CEMAHTHYHHX NPOLECIB, 10 BiAOYBAIOTBECA y TEPMIHOCHCTEMI cyOMOBH
MeIHLIHUHH.

Posrmanaroud TepMIHOJIOTIUHY MiACHCTEMY oOpaHoi cd)epH, B OCHOBY aHami3y MH
MOKIANAEMO Kpumepili  npogecitmo-npaxpmnol  yinnocmi TepMiHiB. Kputepiit  npodeciiiHo-
NPAKTHYHOI I[HHOCTI BHUTIKAE€ 3 TIYMAUCHHHA PANY OKPSCICHUX HAMM TPHHIUIIB: APUHYUA
cmuicmuynol odmedcenocmi, IKMH 3a0e3neuye BIMIOUEHHS OO MIHIMYMY 3aralbHHX TepPMiHiB, 11O
BXKHBAIOTECS B IOCIHIKYBAHIH CHCTeMI, a TaKoXK BY3BKOCMCUIANbHUX TEPMIHIB, Hpunyun
cemanmuynol yinnocmi, Akui 3ade3neuye o0’ eKTHBHMI aHANM3 HAHOINBII BKHBAHUX BAKITHBHUX
TEPMIiHIB, IO BiI0OpakalOTL OCHOBHI MOHATTS O0paHOl ramy3si. 3rilHO 3 HPUHYHNOM CTOGOMBIPHOT
yiHrHocmi 10 CIIOBHHKA BKJIIOYAIOTbCA MEPBHHHI OCHOBH, 3ACBOCHHS AKUX CTBOPIOIOTH NEpeyMOBH
CaMOCTIHOI ceMaHTH3aUll BeJIMKOI KITBKOCTI HEBIIOMHX CKIAOHHX i MOXIOHHX TePMIHIB, a TAKOXK
CTIHKHX TePMIHONOTIYHUX ConyueHb. [punyun spaskoeocmi 3a0e3nedye BKIIOYCHHA 70 MIHIMyMY
Hafibinpln BXKHBAHMX TEPMIHIB, IO IMOCTPYIOTH OCHOBHI CHOBOTBOPYI Mozenmi Ta 3pasku ix
nepekialy YKpaiHChKOK MOBOIO,

Cmpamupixayiina cmpyxmypa mepuinonozii BiAOHBae PO3MOILT TEMATHYHHX TpPYM 3a
piBHAMH iepapxii. TakuMu pIBHAMM A TEPMIHOJOTIMHOIO MONsA OyAB-AKOI Talnysl € sapo Ta
nepudepis. [Ipu poMy MH po3rIsaaeMo mepuinoaocivne noje 9K CBOEPIHHH NPOCTIP iICHYBAHHS
TepMiHa, BCepeArHI AKOre BIH BOJIOJIE BCIMA O3HAaKaMM, [0 XapaKTepH3yOTh ioro.
[IpHHaneXHICTE A0 MEeBHOTO MONIA € HaWCYTTEBIIOK O3HAKOID, KA BIAPI3HAC TEpMIHH Bij
spu4aiinux cnmiB. [licna HeoOXimHOI cHeTeMAaTH3alll Ta aHam3y ¢opMyeMo poGoumii BapiaHT Aaapa
TEPMIHOJIOTI. 34 CBOEIO CTPYKTYPOIO TEPMIHONOTIUHE PO PO3NOUIIEMO HA OJHOCHIBHI TEPMIHH,
JIBOUJIEHHI CJIOBOCIIONY UEHHS,

Cemaumuuni noas € KilacaMmd, WO TepPeTHHAIOTHCA, €IHHOTO MOy CNOBHHKA Ha
CEeMaHTHYHI ModA He icHye: 3 Oy/b-IKOTO CeMAaHTUMHOrO MoNs depe3 OUIBII YM MEHII JOBTHI
JIAHIIOKOK OMOCEPEAKOBAHNX JIAHOK MOKHA MOTpanuTd B Gyap-aKke iHine none. Skimo faetscs mpo
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